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Innovationen und Zertifikate

Eine unserer bedeutendsten Entwicklungen ist die 

DIAPAL-Technologie, bei der wir die Materialien 

für die wichtigsten Funktionsstellen in der Uhr so 

auswählen, dass auf eine Schmierung verzichtet 

werden kann. Erstmalig kam diese Technologie 

im Jubiläumsmodell, der palladiumlegierten, 

weißgoldenen Frankfurter Finanzplatzuhr im Jahre 

2001 zur Anwendung. Vergessen wir nicht die 

TEGIMENT-Technologie: Durch sie erreichen wir bei 

Edelstahl eine Oberflächenhärte von bis zu 1.500 HV 

(Vickershärte), was die Uhren weitgehend kratzfest 

macht. Weitere Innovationen sind Taucheruhren 

aus U-Boot-Stahl, wie er zum Bau der Außenhüllen 

der deutschen U-Boot-Klasse 212 verwendet wird. 

Der Germanische Lloyd, weltgrößter Sicherheits-

klassifizierer für die Schiffahrt, überprüft seit 2005 

die Fakten zur Druckfestigkeit und Wasserdichtheit. 

Damit nicht genug: Im Rahmen einer offiziellen Zer-

tifizierung durch den Germanischen Lloyd wurden 

2006 SINN-Taucheruhren erstmals in der Uhren-

branche (!) als Tauchausrüstung aufgefasst und 

entsprechend der europäischen Tauchgerätenorm 

überprüft. Das Ergebnis: Die Uhren bestanden die 

Tests auf Temperaturbeständigkeit und Funktion mit 

durchschlagendem Erfolg und wurden zertifiziert.

Innovations and authentications

One of our most important inventions is the oil-free 

DIAPAL Technology, based on low-friction materials 

for the key functional parts of the watch, enabling 

them to run without lubrication. This technology was 

first employed in our jubilee model, the palladium 

alloy/white gold Frankfurt Financial District Watch. 

TEGIMENT Technology, with which SINN achieves 

a virtually scratch resistance surface hardness up 

to 1500 HV (Vickers hardness) for its stainless steel 

watches, represents another milestone. Other 

innovations include diving watches made from 

original submarine steel, as used in the construction 

of the outer shell of German class 212 submarines. 

Germanischer Lloyd, the world’s biggest 

classification society providing marine safety 

services, has been testing the aspects of water 

and pressure resistance since 2005. Moreover, 

an official authentication process conducted by 

Germanischer Lloyd in 2006, SINN diving watches 

as diving gear for the very first time in the watch 

making sector and tested them in keeping with 

European diving equipment standards. The 

result: these timepieces passed the temperature 

resistance and functionality tests with a sensational 

success. All test results are authenticated with 

signature and seal.
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Permanente Fortschreibung von Technik und Qualität

Wir haben nur einen Anspruch: Uhren zu entwickeln, die sich im Alltag wie im professionellen 

Einsatz bestens bewähren. Deshalb prüfen unsere Ingenieure, welche neuen Verfahren, 

innovativen Materialien und Technologien sich dafür eignen, die Funktionalität unserer Uhren 

immer wieder zu optimieren. Jede Neu- und Weiterentwicklung muss erst harte Praxistests be-

stehen, um ins Sortiment aufgenommen zu werden. Und keine Uhr verlässt unsere Werkstätten, 

ohne vorher von den Uhrmachermeistern akribisch geprüft und justiert zu werden.

Ongoing advancement in technology and quality

Our top priority is always to develop watches which offer superior performance — both in 

daily and in professional use. Which is why our engineers are working continually to identify 

which innovative methods, materials and technologies are best suited for optimising our 

watches. Each new development first has to undergo rigorous practical tests before  

being incorporated. And no watch leaves our workshops before it has been subjected to  

thorough checking and fine adjustment by our master watchmakers.
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Werksmodifikationen und Handgravuren

Vom robusten Gehäuse über den Schliff des Glases bis zur aufwändigen Veredelung:  

Wir stimmen jedes Detail einer Uhr auf ihren speziellen Einsatzzweck ab. Das gilt auch für  

unsere Werksmodifikationen. Erst das perfekte Zusammenspiel aller Komponenten und  

Technologien garantiert, dass unsere Uhren den hohen Anforderungen gerecht werden, für 

die sie entwickelt wurden. Ein Beispiel: unser Kaliber SZ 02 für den Taucherchronographen 

U1000. Die 60er-Teilung des Stoppminutenzählers erleichtert im Vergleich zur sonst üblichen 

30er-Teilung das schnelle, intuitive Ablesen. Eine Veredelung der ganz persönlichen Art sind 

unsere Handgravuren. Auf Wunsch bringt unsere ausgebildete Gravurmeisterin Namen,  

Initialen, Monogramme oder Symbole auf Rotor, Werkbrücke und Gehäuseboden an.

Workshop modifications and hand-engraving

From the robust case and the polished crystal through to elaborate refinements: we make sure 

that each and every detail in our watches is fit for purpose. The same applies to our workshop 

modifications. Only the perfect interaction of all components and technologies ensures that our 

watches can meets all its design specifications in full. For example: the SZ 02 calibre of our U1000 

diving chronograph. The 60 minute scale of the stop-minute counter is much simpler and more 

intuitive to read than the 30 minute scale commonly found in other watches. The hand engraving 

represents a highly personal form of refinement. If required, our specially trained master engraver 

can etch a name, initials, monograms or symbols onto the rotor, movement bridge and case back.
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One of our classic masterpieces, the 1736 and 1746 series comes from a line of such important  

watches as the REGULATEUR, the Frankfurt Pocket Watch, and the skeletonized Gold Chronograph. 

Classic timepieces such as these have tradition at Sinn Spezialuhren: all of them are characterized 

by the fact that functionality and aesthetics were the key factors in their development. With its 

simple elegance and proverbial classic shape, the 1736 and 1746 series are the perfect, timeless 

symbol for style, individuality, and personality. 

DIE MODELLreihen 1736 und 1746

   THE 1736 and 1746 series

Als klassische Meisterwerke aus unserem Hause stehen die Modellreihen 1736 und 

1746 in einer Reihe mit so bedeutenden Uhren wie beispielsweise dem REGULATEUR,  

der Frankfurter Taschenuhr oder dem skelettierten Goldchronographen. Solch klassische 

Zeitmesser besitzen Tradition bei Sinn Spezialuhren. Gemeinsam haben die klassischen  

Meisterwerke die Tatsache, daß Funktionalität und Ästhetik die Stichwortgeber waren bei 

der Entwicklung. Denn mit ihrer Eleganz und sprichwörtlichen klassischen Formgebung sind 

die Modellreihen 1736 und 1746 das perfekte weil zeitlose Sinnbild für Stil, Individualität 

und Persönlichkeit.
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Crown position

1	 2	 3

To wind the watch (crown position 1)

The movement is wound by turning the crown clockwise. About 

40 winds of the crown are generally enough to ensure its reliable 

functioning. Under normal circumstances, simply wearing 

the watch every day should suffice to keep the self-winding 

mechanism wound. The power reserve allows you to take off 

your watch overnight without having to rewind it.

Time adjustment (crown position 3)

In crown position 3, the motion is paused. This helps you to set 

the watch precisely. For accurate time setting, we recommend 

moving the hand past the desired minute marker and then 

adjusting it counter-clockwise. Please make sure that the date 

changes at midnight and not at midday when adjusting the 

time. Move the hand forward until the date changes before you 

attempt to set the time. The movement restarts as soon as you 

leave crown position 3.

Quickset date adjustment (crown position 2)

Set the crown in the position 2 and turn it counter-clockwise until 

the correct date appears in the date display window.

Aufziehen der Uhr (Kronenposition 1) 

Sie ziehen das Werk auf, indem Sie die Krone im Uhrzeigersinn 

drehen. Im Normalfall reichen circa 40 Kronenumdrehungen. Bei 

täglichem Tragen sorgt die Automatik der Uhr unter normalen Be-

dingungen für den weiteren Aufzug. Die Gangreserve ermöglicht 

es Ihnen, die Uhr über Nacht abzulegen, ohne sie erneut aufzie-

hen zu müssen. 

Einstellen der Zeit (Kronenposition 3)

In der Kronenposition 3 wird das Uhrwerk angehalten. Dies hilft 

Ihnen, die Uhr sekundengenau einzustellen. Um sicherzustellen, 

dass das Datum nicht mittags, sondern um Mitternacht schaltet, 

drehen Sie die Zeiger vorwärts, bis das Datum einmal schaltet. 

Anschließend stellen Sie die Zeit ein. Wir empfehlen Ihnen, den 

Zeiger über den gewünschten Minutenstrich hinauszudrehen und 

auf dem Rückweg einzustellen. Das Uhrwerk wird wieder in Gang 

gesetzt, sobald Sie die Kronenposition 3 verlassen.

Schnellkorrektur des Datums (Kronenposition 2)

Ziehen Sie die Krone in die Position 2 und drehen Sie sie entge-

gen dem Uhrzeigersinn, bis im Datumsfenster das aktuelle Datum 

erscheint. 

INSTRUCTIONS FOR USEBEDIENUNGSANLEITUNG

Stundenzeiger
Hour hand

Datumsanzeige
Date display

Minutenzeiger
Minute hand
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Mechanisches Ankerwerk:

•	 Automatikkaliber ETA 2892-A2

•	 21 Rubinlagersteine

•	 28.800 Halbschwingungen pro Minute

•	 Stoßsicher nach DIN 8308

•	 Antimagnetisch nach DIN 8309

Gehäuse:

•	 Edelstahl

•	 Deckglas aus Saphirkristall

•	 Sichtboden aus Saphirkristall

•	 Boden verschraubt

•	 Wasserdicht nach DIN 8310

•	 Wasserdicht und druckfest bis 10 bar  

(= 100 m Wassertiefe)

•	 Unterdrucksicher

•	 Bandanstoßbreite 

1736: 19 mm 

1746: 22 mm

•	 Gehäusedurchmesser 

1736: 36 mm 

1746: 42 mm

Mechanical Movement:

•	 Self-winding mechanism, Caliber ETA 2892-A2

•	 21 jewels

•	 28,800 semi-oscillation per hour

•	 Shock-resistant as per DIN 8308

•	 Anti-magnetic as per DIN 8309

Watch case:

•	 Stanless steel

•	 Sapphire crystal on front

•	 Transparent back made of saphire crystal

•	 Screw-fastened case back

•	 Water-ressistant as per DIN 8310

•	 Water-resistand and pressure resistand up to 10 bar  

(= 100 m underwater depth)

•	 Resistant to low pressure

•	 Band lug width 

1736: 19 mm 

1746: 22 mm

•	 Case diameter 

1736: 36 mm 

1746: 42 mm

TECHNISCHE MERKMALE TECHNICAL DETAILS
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Allgemeine Hinweise 

Damit die Wasserdichtheit möglichst lange erhalten 

bleibt, sollten Sie die Uhr abspülen, wenn sie mit 

Meerwasser, Chemikalien oder Ähnlichem in  

Berührung gekommen ist. 

Wird die Uhr häufig im oder unter Wasser getragen, 

empfehlen wir, die Wasserdichtheit in jährlichen 

Abständen überprüfen zu lassen. 

Die Uhr erträgt hohe mechanische Beanspruchung 

und ist stoßsicher nach DIN 8308. Gleichwohl  

erhöhen ständige Belastungen wie Stöße und  

Vibrationen den Verschleiß. Schützen Sie deshalb 

die Uhr vor unnötigen Belastungen. 

Eine sichere Aussage zur Ganggenauigkeit kann 

nach circa achtwöchigem Betrieb gemacht 

werden, da sich während dieser Zeit die Mechanik 

einläuft und zudem jeder Mensch andere Trag-

gewohnheiten hat. 

Bei Beanstandungen stellen Sie bitte den täglichen 

Gang über einen längeren Zeitraum fest, zum  

Beispiel eine Woche.

Haben Sie Fragen zu Ihrer Uhr? 

Unsere Mitarbeiter beraten Sie gern. Nehmen Sie  

einfach Kontakt mit uns auf. Wir freuen uns auf das 

Gespräch mit Ihnen.

Telefon: 	 + 49 (0) 69 / 97 84 14 - 400

Telefax: 	 + 49 (0) 69 / 97 84 14 - 401

E-Mail: 	 kundendienst@sinn.de

General advice

To preserve the water resistance for as long as 

possible, the watch should be rinsed whenever it 

has been in contact with seawater, chemicals, etc.

If your watch is frequently worn in/under water, we 

recommend having its water resistance checked at 

yearly intervals.

The watch is designed to withstand high levels of 

mechanical wear and tear and is shock resistant as 

per DIN 8308. Nevertheless, it goes without saying 

that continual mechanical stress in the form of 

impacts or vibration will affect its durability. Care 

should therefore be taken to protect your watch 

from unnecessary wear and tear.

It is only possible to judge how well the watch 

keeps time after it has been in operation for 

approximately eight weeks, since it takes that long 

for the working mechanism to become adjusted, 

especially in view of the fact that everybody has 

different lifestyles and habits.

In the event of any excessive deviation, please 

keep a day-to-day record of its timekeeping over a 

period of about one week, for example.

Do you have any questions?

Our employees will be pleased to advise you. 

Simply get in contact with us. We look forward to 

talking to you.

Telephone: 	 + 49 (0) 69 / 97 84 14 - 400

Telefax: 	 + 49 (0) 69 / 97 84 14 - 401

E-mail: 	 kundendienst@sinn.de

service SERVICE
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Falls Sie Ihre Uhr zum Kundendienst einschicken, benötigen wir  

für eine reibungslose Bearbeitung folgende Angaben: 

•	 Name, Anschrift, E-Mail-Adresse und Faxnummer  

(falls vorhanden) und eine Telefonnummer, unter der wir  

Sie tagsüber erreichen können.

•	 Eine möglichst genaue Fehlerbeschreibung: Was genau ist 

defekt? Zu welcher Uhrzeit tritt der Fehler auf? Wie oft tritt der 

Fehler auf? 

•	 Wenn möglich, geben Sie bitte das Kaufdatum und Ihre Kun-

dennummer an (siehe Rechnung) oder legen Sie eine Kopie 

der Rechnung bei.

Detaillierte Informationen über die Abwicklung erhalten Sie in 

unseren Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB) unter dem 

Punkt „Reparaturen“. Sie finden die AGB auf unserer Internetsei-

te unter www.sinn.de. Gern schicken wir Ihnen die AGB auch 

zu, oder Sie wenden sich direkt an unseren Kundendienst. Wir 

empfehlen Ihnen aus versicherungstechnischen Gründen, Rück-

sendungen an uns ausschließlich als nachverfolgbares Paket 

durchzuführen. Auf Wunsch besteht innerhalb Deutschlands die 

Möglichkeit einer transportversicherten Rückholung. Für einen 

reibungslosen Ablauf setzen Sie sich bitte mit unserem Kunden-

dienst in Verbindung. Unfreie Zusendungen können wir leider nicht 

annehmen!

Bitte schicken Sie Ihre Uhr an folgende Adresse:

Sinn Spezialuhren GmbH 

Kundendienst

Im Füldchen 5 –7

60489 Frankfurt am Main

Ausführliche Informationen zu Sinn, zu Modellen und zu Technologien finden Sie auch unter www.sinn.de. 

Should you send your watch in to customer service, we need to 

ensure the process goes smoothly, the following information: 

•	 Name, address, e-mail address and fax number  

(where applicable) and a daytime telephone number.

•	 A detailed description of the problem: Exact nature of the 

defect? At what time does the problem arise? How often does 

the problem occur?

•	 Wherever possible, please state the date of purchase and 

your customer no. (indicated on the invoice) or enclose a 

copy of the invoice. 

For information about the process, please refer to the section 

entitled “Repairs” in our “General Terms and Conditions of 

Business”. You’ll find our “General Terms and Conditions of 

Business” on our website www.sinn.de/en. We will be pleased to 

send you a copy of the “General Terms and Conditions,” or you 

can contact our customer service department directly.  

For insurance reasons, we strongly recommend sending us any 

return goods by registered parcel post. As an alternative for 

customers in Germany, there is also the option of a collection 

service covered by transport insurance, on request. To ensure 

your request is dealt with smoothly, please call our customer 

service department! We regret that we are unable to accept 

deliveries with unpaid postage! 

Please send your watch to the following address:

Sinn Spezialuhren GmbH 

Kundendienst

Im Füldchen 5 –7

60489 Frankfurt am Main

Germany

You can also find comprehensive information about SINN, our watches and technologies at www.sinn.de/en.
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